Uznanie francuskiego wyroku rozwodowego w Polsce

Dokumenty potrzebne do uznania francuskiego wyroku rozwodowego w Polsce: 

1. wniosek o uznanie wyroku zagranicznego w 3 egzemplarzach skierowany do Sądu Okręgowego wg ostatniego miejsca zamieszkania w Polsce podpisany przez wnioskodawcę i zawierający: 


· imię, nazwisko i adres osoby wnioskującej, imię, nazwisko i adres pełnomocnika do doręczeń w Polsce /jeżeli zostanie ustanowiony w sprawie/, 

· imię, nazwisko i adres zamieszkania uczestnika postępowania /była żona, były mąż/- jeżeli aktualny adres jest nieznany należy podać ostatni znany adres lub złożyć zaświadczenie władz państwa ostatniego miejsca zamieszkania, że adres ten nie jest znany, 

· datę i miejsce zawarcia związku małżeńskiego /gdy małżeństwo było zawarte za granicą/, 

· obywatelstwo jakie posiadali małżonkowie w dacie wniesienia pozwu o rozwód i jakie posiadają obecnie, 

· uzasadnienie interesu prawnego żądania uznania wyroku /do czego potrzebne jest wnioskodawcy uznanie wyroku/, 

· wyjaśnienie, czy w Polsce toczyła się sprawa o rozwód. 


2. wyrok rozwodowy w oryginale językowym zalegalizowany przez Konsulat RP. + 4 fotokopie tego wyroku oraz zaświadczenie o prawomocności wyroku (certificat de non appel) zalegalizowany przez Konsulat RP + 4 fotokopie tego zaświadczenia.

Opłata konsularna za 1 legalizację wynosi 30 EUR
Opłata konsularna za poświadczenie 1 fotokopii wynosi 30 EUR
Fotokopie mogą być poświadczone przez notariusza w Polsce.


3. odpis aktu małżeństwa z Urzędu Stanu Cywilnego - gdy małżeństwo było zawierane w Polsce lub zarejestrowane w Polskich księgach.

Wszystkie wyżej wymienione dokumenty należy przesłać na adres sądu lub złożyć w biurze podawczym sądu okręgowego właściwego dla rozpoznania sprawy. Wszystkie dokumenty francuskojęzyczne winny być przetłumaczone na język polski bądź przez zaprzysiężonego tłumacza w Polsce, bądź przez Konsulat RP na terenie Francji. W tym ostatnim przypadku koszt tłumaczenia (opłata konsularna) wynosi 60 EUR od jednej strony tekstu.

UWAGA: W Polsce nie są honorowane tłumaczenia dokonywane przez tłumaczy przysięgłych działających we Francji. Tłumaczenia takie, aby mogły służyć w postępowaniu przed polskimi sądami i urzędami muszą być potwierdzone w polskim konsulacie działającym na terenie Republiki Francuskiej, lub w konsulacie Francji działającym na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej. 

